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Al fularén 
Èser e Avair 

Al profesåur Abicî, via<ànd in trêno, 
l ascultèva i bacâi di èter via<adûr int 
al sô scunpartimänt. I êren operèri dla 
Mulinèla emigrè in Germâgna par 
lavurèr e i êren vgnó a cà pr äli 
eleziån. Pò i êren drî a turnèr là só, 
stramè< ai tugnén. 

Ón al déss:  
- Mé ai ho andè in Germâgna int al 

1958. 
E un èter:  
- Mé, dû ân dåpp, ai ho andè int na 

minîra ed carbån dal Bêlg’. 
Pr un pzulàtt, al profesåur Abicî al 

sté a ascultèr in silänzi. A guardèrel 
pulîd, però, al parèva una pgnâta ch’la 
bujéss a cavâl. Fenalmänt al profesåur 
an fó pió bån ed stèr zétt e al salté só 
tótt inaré:  

- Mo csa gîv, la mî <änt? Ai ho 
andè, ai ho andè! Ecco al bandàtt 
vézzi ed vuèter canpagnû d adruvèr al 
vêrb Avair invêzi dal vêrb Èser. Int la 
vòstra scôla, v èni brî§a insgnè ch’as 
dî§ «A SÅN andè», bòja d na palatta? 
Chi operèri canpagnû i ta§énn, pén ed 
rispèt par cl òmen acsé distént, ch’al 
dimustrèva d avair studiè dimónndi. 

Al profesåur al seguité:  
- Al vêrb Andèr l é intran§itîv! Siché 

dånca, par quasst al vôl acunpagnè da 
Èser ch’l é détt “ausiliare”. Avîv capé, 
mazucón?  

Chi operèri i trénn un gran suspîr. 
Pò ón ed låur,  razàndes un pô in gåula 
per fères curâg’, al gé:  

- Ch’al scû§a bän, sèl, l ha da èser 
pròpi cum al dî§ ló, Ló l ha d’avair 
studiè dimónndi, mo mé ai ho fât såul 
la secånnda alimentèr. E fén da alåura, 
pió che ai lîber, am tuchèva ed badèr 
al pîguer, al bîsti e ala stâla di padrón. 
Intinimôd che al vêrb Andèr al séppa 
cal quèl ch’al dî§ ló, a i cradd 
sänz’èter. Mo sèl cs am é vgnó in 
mänt? Ste Andèr, anc s’l é intran§itîv 
o mé n al sò, al métt adòs una bèla 
lôrgna. Sèl parché? Andèr a zarchèr da 
lavurèr a cà di èter... lasèr la famajja, i 
ragazû... sé, a mé, cl Andèr che lé an 
me piè§ mégga tant!  

Al profesåur Abicî al cminzipié a 
tartajèr:  

- Ói ói, insåmma, sé sé, però... as dî§ 

 “A sån andè” e brî§a “Ai ho andè” 
- Gióssta – al déss l operèri-cuntadén 

– “Té t î, Nó a sän...”, sèl duv a sän 
nuèter con tótt al nòster côr? A sän 
sänper là al nòster pajai§, anc se Avän 
andè in Germâgna o in Bêlg’ par 
magnèr. E a vrénn stèr dóvv a sän nèd, 
insàmm ala nòstra famajja. E lavurèr a 
cà nòstra.  

E, digànd acsé, al guardèva al 
profesåur con i sû ûc’ d òmen stièt e 
sänpliz. 

Al fó acsé che, in cal mumänt, al 
profesåur Abicî ai véns vójja ed dères 
di gran nu§ón int la mazòca. E in st 
mänter al balu§èva da par ló: 

- Che martóff, martóff ch’a n sån 
èter! A vâg a zarchèr i §bâli int i 
vêrb... mo i §bâli pió grûs i én da 
un’ètra pèrt!  

Pò al s livé in pî e al fé maravièr tótt, 
parché al vôls abrazèr ón a ón chi 
cuntadén-operèri ch’i via<èven pr 
andèr a §ganghèr in di sît acsé luntàn, 
dóvv as mâgna i macarón con la 
marmelèta. 

Gigén Lîvra 
Al quèder misteriåu§... 

 
S’av câpita d andèr só ala Famajja 

Bulgnai§a, quand ch’a sî int la sèla 
ch’ai é sóbbit dåpp l ingrès, dè un’ucè 
ai quèder ch’ai é atâc ai mûr. Dånca: 
in fâza ai é cal di§âster pitòric fât da 
>anén da Capugnàn (1610;) e da 
cl’ètra pèrt, invêzi, ai é quall ch’a vdî 
qué såura. Secånnd vó, cusa vôlel mâi 
rapre§entèr? 

Avî da stèr a savair che ste quèder, 
che pò invêzi l é ovèl, l êra atachè in 
vatta al óss ed cla stanzia in dóvv i s 
ardu§èven a <ughèr a chèrt i sòzi pió  

vîc’. Un quelcdón magâra al 
§durmicèva in pultrå\na con al giurnèl 
in vatta ai <nûc’... insåmma: il comune 
denominatore dei frequentatori di 
quella sala l êra quall d èser piotòst in 
là con i ân e anc un pôc in§mé. 
Naturalmänt l’etè l’avèva cunpé la sô 
azione devastatrice anche nei riguardi 
delle naturali pulsioni sessuali dei 
vegliardi e alåura ècco che un bèl 
spîrit (Nasica?) al reali<é l’ôvra in 
questiån: un pótt con äli èli ch’al zîga 
tgnand strécca in man un... palmipede 
defunto. 
Avîv mò capé? 

Librarî bulgnai§a 
Gâg’ Muntàn l é un pajai§ ed 

muntâgna, e mé a l cgnóss bän, parché 
lasó a i ho pasè una móccia ed tänp 
insàmm a tant amîg. A sån urgugliåu§ 
d èser stè, dal 1990, stramè< i 
fundadûr ed Gente di Gaggio, 
un’asociaziån ch’la póbblica dåu vôlt 
al ân la bèla rivéssta con cal nómm 
che lé. In què§i vént ân, dåpp avair 
publichè un gran nómmer ed lîber só 
ste teritòri, l ân indrî i mî amîg ed lasó 
i han vló fèr äl côs ala granda: 
“Gaggio Montano, storia di un 
territorio e della sua gente”, dû librón 
con tant ed cufanàtt, in dóvv a catè di 
scrétt con la fîrma di miûr studiû§ 
nustràn (ai é anc al nòster Dagnêl 
Vitèli...). 
Sti dû bî lîber, ch’i han vésst la lû§ 

grâzie ala volontè indomâbil ed dû 
spû§ che par mé i én cme di fradî 
(Adelfo e Margarethe Cecchelli), i 
rapre§änten – secånnd mé – al regâl 
pió bèl ch’as pòsa fèr al sô pajai§. A n 
um stufarò mâi ed dîr che mé ai ho 
avó la furtó\na ed catèr só la mî strè 
däl parsån che, insàmm ala sô 
amizézzia, äl m han regalè anc l amåur 
par la stòria dla nòstra tèra: al prémm l 
é l avuchèt Giorgio Filippi, li<anai§, 
fundadåur dal Rugletto dei 
Belvederiani; la secånnda la 
profesorassa Fedora Servetti Donati, 
budriai§a, che con i sû tant ân ed stûdi 
apasiunè e con i lîber ch’l’ha scrétt, 
l’ha regalè una stòria al pajai§ in dóvv 
a sån nèd. Adès a i pòs a<untèr anc la 
bâla di gagî§, Dêlfo e la Margarétta in 
tèsta, con Checco Berti Arnoaldi e 
tótta la bèla <änt ed lasó.  
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L umarén tutto fare 
(secånnda pèrt) 

Di ân dåpp, sparé al sgnèr Mundån, 
ai cunparé un zêrt Batstén. A n sò 
gnanc pió che mstîr al s féss, mo al sô 
hobby l êra sänz’èter la ciavadûra 
(intai§a cme “sradûra”...) in generèl, 
con tótt i sû annessi e connessi, a 
partîr naturalmänt dal cèv (badè bän: l 
êra l’unestè in parså\na!). 

Una dmanndga vêrs sîra (mé sänper 
a studièr – o fèr fénta – in cà dal amîg 
Gastunzén) ai suzdé che la Cutéllda 
(anzi: la sgnuré\na Téllda, la zié\na 
simå\na dla guèra dal d§dòt) l’êra 
vanzè asrè int al stanzién dla laggna. 
Fôrsi un cåulp ed vänt l avèva asrè l 
óss, mo al problêma l êra la cèv, 
ch’l’êra andè pêrsa chisà quant ed chi 
ân prémma. Lî, d’ed dänter, la 
zarchèva in tótti äl manîr d avrîrla, mo 
an i êra gnínt da fèr. Dal tarabû§ ai 
arivèva di lamént diblén, fiâc, què§i 
sfiné, e nuèter d’ed fòra a i dèven di 
scusût, parfén di chèlz, däl gran 
spidavlè, mo al infòra d un quèl 
gnicamänt, incôsa fó inóttil. 

- Qué ai vôl Batstén! – äl génn in 
còro cäl dòn. Ste Batstén al stèva ed 
cà in canpâgna, cum a gèven nó 
pinsànd ai prè e ai urtgén che – alåura 
– i separèven al riån dla Cirenaica dal 
quartîr däli Armàss (via Rimesse, 
ndr). E acsé nuèter dû, mé e 
Gastunzén, vî ed gran cåursa fòra ed 
San Dunè in zairca dl umarèl, in cal 
mänter ch’a s gèven l ón con cl èter: 

- Sperän che stavôlta an s métta a 
cantèr! 

Parché avî da stèr a savair che ste 
Batstén – cinulén, mègher, un 
pirlinpêri con dû ûc’ cèr e cme inspirté 
– l avèva il dono, gêvel ló, d una våu§ 
stranpalè, ecezionèl. 

- Mé, savîv, a sån un tnåur! – al s 
vantèva. Mo quand al vlèva dèr una 
dimustraziån, a nó as parèva d èser 
dnanz a una bistiôla bastèrda, metè 
galàtt e metè pîgra, tant che la <änt – 
sänza che ló al s n adéss – i al 
ciamèven “al tnåur ed Crasplàn, ch’al 
canta cume al bâja un can”. 

Cla sîra as tuché ed stanèr al nòster 
frâb diletànt int un’ustariatta là vêrs al 
Terapén, e insàmm a galupénn vêrs cà. 
Såtta ai marón d Énndia, stra lómm e 
scûr, ch’l êra arî§g rått dala lû§ dabbla 
d un quèlc lanpiån, la sô våu§ la 
sunèva pió scuilanta che mâi par vî di 
bichîr domenichèl, in parfèta armunî  

con i sû u§véi ch’i balèven int la 
casatta. Ed qualla l êra urgugliåu§ 
què§i cme dal sô pinguèl d ôr. 

- Adès a i apäns mé! – l asicurèva – 
in quâtv e quâtv òt mé sta pôvta a 
l’avévv... e la zié\na la pvà vgnîv 
fòva! 

A m êra dscurdè ed dîr che stra äl 
såu virtó... vochèl, ai êra anc qualla ed 
“vanucèv”... Acsé, dåpp liberè la 
Tildé\na, Batstén al fó invidè a cantèr, 
che par ló l’êra la ricunpänsa pió bèla. 
E fôrsi al fó in véssta ed quasst che la 
nòna Marizièna la fé prèst a dîr: 

- Ch’al s fâga bän da sénter “Vesti la 
giubba e la faccia in-farina...”, al n é al 
sô cavâl ed batâglia? 

Nó a s maraviénn ed vàdder in sta 
parså\na daggna e stièta ch’l’êra la 
nòna, l’åmmbra dl’ipocri§î, dla sarafè. 

- Ah, sé! In cà mî ai tvamma i vîdev 
e ai bâla al lanpadèvi, quand a cant cla 
vuman<a che lé! – al se stimèva al 
tnåur – Mo stasîva a i fâg “Di quella 
piva l’ovvendo foco”: adès i stavàn da 
séntev! 

Sta fazannda dla ranucî§ia, gêvel ló, 
l’êra stè l ónnic mutîv parché ai sû 
ténp i l avèven scartè al EIAR. 

I grand i s miténn a fisèr, un pô 
inchiêt, la lanpada ch’la mandèva äl 
såu radio§itè pacéffichi, e nuèter 
ragazû a se dspusténn int al cantån pió 
apartè dla sèla. La våu§ l’andé só, 
bellicoso razzo, vêrs al sufétt e 
efetivamänt al lanpadèri al taché a 
§dundlèr e a prodû§er gli argentini 
tintinnii däl såu sutîli cân ed vaider; 
l’ustarî l’avèva ingaluzé la pîgra e 
ispirè al galàtt. Tra l èter al stunèva int 
na manîra vargugnåu§a! Nuèter dû, là 
int un cantån, a s tgnèven la panza int 
na gran ridarôla ala mótta. Quand pò 
al fó vêrs la fén di sû rôi e di sû zîg, la 
sèla la s vudé ed pâca e al tnåur al 
vanzé là da par ló a cantèr: i anziàn i s 
êren prezipitè in vatta al balcån, fand 
cånt d avair sintó ciamèr dala strè; 
nuèter ai êren scapè int al curidûr par 
psair §ganasères in libartè. Dåpp, però, 
a n manchénn brî§a ed tributèri äl 
nòstri §batrî ed man quand, finé al 
rédder convûls, a psénn turnèr tótt 
quant dnanz al tnåur che, sudisfât däl 
lègrum ch’äl righèven i nûster mustâz, 
al cunfarmé: 

-  Mé ai ho §bagliè cavîva! Al mî 
destén al svêv stè in teâtev! 

Sparé Batstén, ai fó Vrêli (Aurelio), 
Gíssto, Duardén, ecz. Anc adès stî  

nómm i §girånndlen in mè< a di canón 
dla stû da pulîr e rinsaldèr, atai§ a di 
furnî da turnèr a métter in efizänza, ed 
banda da un lèt da ricunpånner, ai pî d 
una vidrè da fèr turnèr lósstra e 
lu§änta: brèv lavuradûr, bóff e spiritû§, 
ch’i purtèven int äl cà la sô 
personalitè, mudèsta e rispetåu§a, da 
bulgnî§ mâi stóff. 
Mé, ch’a sån bän da gnént e che anc 

adès, quand a tói in man un cazavîd, a 
n m arcôrd mâi da che pèrt al s ha da 
prilèr, a guèrd con un pôc ed sinzêra 
amiraziån tótta sta brèva <änt – i 
ciapinéssta – ch’i s destrègeven 
stramè< a fîl elètric, interutûr, vèlvor, 
rubinétt, sifón e vî acsé – che par låur 
savair fèr un pôc d incôsa l êra un 
bi§åggn ire§istébbil da métter a 
dispu§iziån ed chi invêzi an savèva fèr 
gnínte. Parsunzé\ni alåura 
insostituébbil e pió che a bån marchè, 
praticamänt a grètis. 
Incû? Ói, al rimêdi, al pronto 

soccorso, al n é mégga ch’al séppa 
vgnó a manchèr, anzi! Såul che i 
artigiàn adès i han méss só zêrti 
taréff.... Ai é la stòria ed cal mèdic che 
quand al funtanîr ai dmandé zänt-
mélla franc al vanzé ed stupén e ai 
déss: 
- Mo ló al scarzarà! Un zintån par 

§munîr un lavandén? A n m i fâg dèr 
gnanca mé, ch’a sån un dutåur! 
E al funtanîr: 
- L é vaira: a fèva cme ló anca mé, 

quand a fèva al mèdic...! 
Morèl: avîv capé cum la gîra la rôda 

dla vétta? 
Luränz da Bûdri 

Andèr al’ustarì... e vgnîr fòra sudisfât! 
Ed sti ténp l é sänper pió difézzil 

catèr un sît in dóvv as mâgna bän, as i 
stà còmed e as vén fòra sänza avair 
l’inpresiån d èser stè rapinè. Pòst che 
äli ustarî a Bulaggna äli én sänper pió 
cèri anzi: äl n e§éssten pió, e qualli 
ch’ai é äli én di ristorànt – par <ónta 
dimónndi chèr – travsté da ustarî, 
l’ónnica ch’ai êra vanzè l’êra l’Ustarî 
dal Såul, int i Ranûc’, mo anc lé – 
môrt Luciano Spolaore – an s sà brî§a 
cum l’andarà a finîr. 
Se però andän un pô fòra, la 

fazannda la canbia. Tänp fà a sän andè 
a sunèr con tótta la scuèdra a 
Medgé\na int la Sala del Suffragio, un 
teâter beléssum ricavè da una cî§a 
scunsacrè. Dâto che a nuèter, una vol- 
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ta finé ed fèr i è§en, as piè§ dimónndi 
ed stèr in barâca con i pî såtta la tèvla, 
avän dmandè in dóvv al srêv stè 
pusébbil magnèr quèl, cunsiderànd l 
urèri. Détt e fât: äl ragâzi dal teâter äl 
s han dè l indirézz dl’Ustarî ed 
Medgé\na e lé a sän andè a cåulp 
sicûr. 

Prémma de tótt pruvè a ima<inèruv 
al sît: un camarån lóng e èlt, che 
prémma dl ‘800 l êra una pscarî (ai é 
anc l’insaggna), pò la dvinté una 
falegnamerî par pió ed zänt ân, fén a 
cal dé che l’anvåuda ed cl antîg 
artigiàn l’ha trasfurmè incôsa int 
un’Ustarî. Di tavlón lóng con däl banc 
par sidélli; atâc al mûr un sinifîli ed 
ritratén ed cínno suridént. E al 
magnèr? Bån, preparè cum và, sänza 
cäl surprai§ ch’i t pògen zêrt cûg, con 
la scû§a ed fèret pruvèr cla purcarî 
ch’i ciâmen nouvelle cousine! Quasst 
par dîr che äl tajadèl col parsótt äl 
parèven preparè dala nòna e acsé anc i 
passatèlli e i turtlón. Bån anc al vén 
che, anc se sarvé in carâfa, siché 
“sfû§”, al n avèva gnént da invidièr a 
quall ed zêrti butélli bla§unè (e chèri 
arabé) ch’i sarvéssen in zêrti ustarî. 

La surprai§a pió granda a l’avän avó 
quand ai é arivè al mumänt ed paghèr 
al cånt: una zéffra da mänsa popolèr, 
in rapôrt ala gran qualitè dal magnèr. 

E alåura – chè§ què§i ónnic pr al 
nòster giurnalén – a vlän fèr la reclâm 
a cäl dåu brèvi sgnåuri ch’äl s han 
asptè fén a tèrd, dànduv l indirézz 
conplêt e... bån aptît! 

OSTERIA DI MEDICINA 
Via Canedi – Medicina (Bologna) 

Tel. 051.852608 
Mo... aténti: ala dmanndga i én asrè e 

as pôl magnèr anc a me<dé, fòra che al 
sâbet e ai dé ed fèsta. 
I racónt dla Nóccia 

Ala dscuêrta dla zitè 
Int i ân zincuanta mî zién Zi§arén l 

andé a fèr al purtinèr in ón ed chi nûv 
palâz vgnó só in Dån Min<ôni, dåpp al 
distruziån dla guèra. I i stèven in zénc: 
i mî zién, äl mî dåu cu§é\ni e sô nôna, 
int un apartamänt apanna asè pr una 
còpia sänza fiû! 

Mî pèder l êra dimónndi atachè a sô 
fradèl, al pió atai§ a ló par etè, e d 
invêren, quand al sô lavurîr ed 
muturéssta l êra fairum, ala dmanndga 
dåpp meżdé mé e ló andèven a 
truvèrel. A ciapèven al tranvâi in stra 
San Dunè, ai Dû Pónt, e a saltèven 

<å ala Pôrta San Dunè. A fèven pò a pî 
tótta la vî Irnêri e la vî di Méll che 
alåura l’êra, con äl stradlé\ni laterèl, 
la staziån däl curîr. Travarsè Piâza di 
Mèrtir, arivèven al palâz in Dån 
Minżôni.  

Al zío, con al sô grinbalån naigher, 
l’êra dnanz da ón di dû purtón, sänper 
prónti a arspånnder al ciamè dal 
“Sgnèr Dutåur”, dal “Sgnèr Inżgnîr” o 
ed tótti cäl “Sgnåuri” ch’i avèven 
sänper bi§åggn ed ló par tótti al 
necesitè. A mé, aviè al dialàtt e a 
sénter ciamèr äl parsån såul con al 
nómm, tótta cla żänt fté pulîd e ch’i 
dscurêven in itagliàn, i um dèven una 
gran sudiziån. Anc la cà l’um mitêva 
sudiziån: par la prémma vôlta int la mî 
vétta andé in asensåur e, quand a 
armagné a durmîr con äl mî cu§é\ni 
(trai int un lèt!), andé såtta al quêrt 
sänza che prémma a i fóss stè méss al 
prît par scaldèri, e al n êra par gnínta 
fradd! E l’âcua chèlda la vgnêva fòra 
dal rubinàtt sänza bi§åggn ed 
scaldèren una pgnâta, par psaires 
lavèr. 

Cäl dmanndg, quand a turnèven vêrs 
cà, la tâpa oblighè l’êra in Piazôla, pr 
ascultèr i cantastòri. In mèż a un zairc’ 
ed żänt ed tótti äli etè al s e§ibêva 
Marino Piazza anzi, Piazza Marino, 
poeta contadino, con l urganén e al sô 
caplâz ed failter naigher. Al cuntèva in 
mû§ica i fât dal mumänt, par la pió ed 
crònaca naigra, o adiritûra spurû§, ch’i 
n êren zêrt adât a di ragazû, cunpâgna 
la stòria dla Cianciúlli, st mänter che 
la sô cunpâgna la cujêva äli ufêrt 
dagànd vî i “Pianeti dla furtó\na”, 
fujétt culurè con däl prumàss ed salût, 
furtó\na, prosperitè, una spêzie d 
oròscop pr i puvrétt, quand l’astrologî 
la n êra gnanc ed môda. 

Se invêzi andèven dal zío int un dé d 
in dé, la farmè l’êra al Mulén dal 
Balån, int la vî con al stass nómm. Mî 
pèder al sunèva al purtån e al 
dmandèva dla Mégglia. Dåpp a un pô 
ai vgnêva żå mî zié\na, la surèla pió 
vècia ed mî pèder. L’avêva indòs un 
grinbalån grî§ e i cavî e äl såurazéi 
infarinè. La s salutèva e pò la turnèva 
in frazza al sô lavurîr che, par mé 
ragazôla, l êra un pôc misteriåu§, in 
cal gran fabrichèt dal fnèster ciné\ni, 
d’in dóvv ai vgnêva fòra un armåur 
cunténnuv ed machinèri in muvimänt. 
In chi ân äl mè§en dal mulén äli 
andèven bèle con l’energî elètrica, mo 

in ténp brî§a tant luntàn äli êren mòsi 
dali âcuv dal Canèl däl Mulé\ni, ch’al 
curêva lé de drî, in Chèp ed Lócca, 
prémma d èser quêrt, cme què§i tótti äl 
vî d âcua ed Bulåggna. 

Nuèter ai êren pi§unént, però al 
lavurîr ed mî pèder l êra lighè ala tèra 
e ala canpâgna, cme quall di cuntadén. 
In stäl vî§it ala zitè mé a dscruvêva 
anbiént e parsån difarént da quî ch’ai 
êra aviè a vàdder, amstîr brî§a lighè al 
pasèr däl sta§ån, môd ed vîver 
inpensâbil pr una cé\na canpagnôla 
cunpâgna mé. A tachèva a inparèr ed 
cgnósser e d vlair bän a Bulåggna, la 
mî zitè. 

..... 
Sîra int al bòsc 

Al s é fât tèrd e, anc se i scudlût i n 
én gnanc pén, a dezidän che pr incû 
avän côlt abâsta. Mo in cal mänter 
ch’a m pîg vêrs i ûltum zaspói dla 
radûra e, pâs dåpp pâs, a m spòst 
sänza adèrmen, a m trôv dnanz ai ûc’ 
un mèr ed chegapói d un bèl blú avajè. 
A n pòs mégga lasèri qué! Adèsa sé 
che al buslòt l é pén! Mo oramâi a n 
arcgnóss pió i frût dal fói. A guèrd 
vêrs l’èlta: al zîl l é anc cèr, mo såtta 
al bòsc la sîra l’ha bèle §lunghè äl såu 
åmmber. E chi èter?  

- Oooh! Duv sîv? Dâi, an fèdi brî§a 
di schêrz! 

A tåuren indrî, an um pèr brî§a d 
èsrum §luntanè dimónndi! A vâg fòra 
dal bòsc, adèsa a sån in vatta ala 
cavdâgna, mo såggna vgnó da man 
drétta o da man stanca? A fâg di èter 
vêrs, e am arspånnd såul al silänzi. A 
dezîd d andèr a man drétta, la 
cavdâgna la và in żå e sänz’èter la 
cundû§ ala piazôla in dóvv avän lasè 
la mâchina, e là a truvarò mî maré e i 
nûstr amîg. Però l é un vèg quèl, a n m 
arcurdèva brî§a ch’la féss tanti préll, e 
pò adèsa la và al’èlta! 

- Giancarlo! Carla! Mario! A sént di 
gnécc a vgnîr dal bòsc. Ah, a m vlî fèr 
un schêrz! Dâi, vgnî fòra, ch’a n avän 
pió l’etè par sti quî che qué! 

Al côr l um bât fôrt, eh, sé, la rîva 
l’é un pôc réppida! A zairc ed ra§unèr: 
al såul an s vadd pió, äl strèl äl n i én 
gnanc, e alåura? Ah, sé: al mósschi int 
i âlber, dala pèrt da sîra, a bagûr. E 
pò? Tant a n sò brî§a se la mâchina l’é 
da sîra, da maté\na, o da un’ètra 
pèrt… 

A sént a fistièr, êni äl marmòt o êl 
Giancarlo ch’l  um ciâma? Ooooh…  
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êl l êco o m èni arspòst? Al pèr che la 
våu§ la véggna da cl’ètra pèrt, acsé a 
dezîd ed turnèr indrî. Adèsa a vâg al in 
żå, mo al côr l um tanpèla l istàss. 
Ògni tant a m fairum, a fâg al vêrs, e a 
sént anc l’arspòsta. An pôl brî§a èser l 
êco, l é Giancarlo, dâi Anna, córr… 

- Mo in duv êret? A t avän zarchè 
dapartótt ! 

A n ho brî§a la fôrza d arspånnder, a 
§lóng äl brâza e Giancarlo l um tôl dal 
man al scudlòt, con in fånnd socuànt 
mirtéll §mustizè.  

- A n i ho brî§a méss al quêrc’!  
E a m métt, sänza ritàggn, a zighèr. 

.... 
Una prinzipassa 

Al n é pió al stass Nîlo, lèrg e 
pacéffic, ch’avän navighè in vatta alla 
nèv, coi canp ch’i tåcchen i èrżen, e i 
cuntadén acuacè stra l vaird ch’i s 
salûten con la man. Quasst l é un èter 
fiómm, pió narvåu§, fât ed sèlt, méll 
cascadé\ni ch’äl s insfîlzen stra äl ròc’ 
e i zespói bâs. A sän a Assuan, e 
quassta l’é la Prémma Catarâta dal 
Nîlo. 

Con la motobèrca a §barcän al vilâg’ 
nubiàn, e sóbbit a sän zircundè. Con la 
difaränza che qué i n én brî§a i sòlit 
fangétt o vîc’ col gabanån, cunpâgna a 
Luxor o int la Vâl di Rà, mo däl 
ragazlatti dal fté\ni culurè. E té t am è 
sóbbit puntè, cunpâgna un can con la 
lîvra:  

- Signora, compra la bambola… 
Anc qué, al n é brî§a pusébbil! E 

cme al sòlit, pr an subîr l asêdi, a giän: 
“Dåpp!” sänza savair ed firmèr la 
nostra cundâna. 

- Qual è il tuo nome? 
- Anna, e al tô? 
- Fatima. Ricorda: io Fatima, tu 

Anna, dopo, compra da Fatima. 
Ricorda! No da altre! Da Fatima!  

Alåura a t ho guardè pulîd, cunvénta 
dala fôrza dal tô invîd, par psairet 
arcgnósser “dåpp”: fôrsi tragg’ ân, la 
pèl ed vlûd, i ûc’ ed carbån, i cavî 
strichè in tarzé\ni, una fté\na dai méll 
culûr. T at î lasè fotografèr sänza 
problêma, tant ormâi t a m avêv strapè 
la prumassa. 

Pò avän vi§itè al tô vilâg’, acsé 
pôver, mo acsé dignitåu§, äl cà piturè 
ed zelèst e żâl, i culûr dal zîl e dal 
de§êrt. A sän stè arzvó con tótt i unûr 
in ónna däl vòstri cà, e avän bvó al tè 
ch’a s avî ufêrt, pasàndes l ónnic 
cuciarén pr armi§dèr al zóccher. Avän  

psó guardèr e fotografèr äl vôstri 
stanzi, e la m é pèrsa una viulaziån dla 
vòstra intimitè, anc s’a sò che pèrt di 
bajûc ch’avän paghè par ste gîr l’é par 
vuèter, e fôrsi al mî inbarâz l é pròpi 
par quasst: una cà la n é brî§a un 
mu§éo in dóvv as pèga par entrèr, mo 
l’é al sît dla sô intimitè, in dóvv i 
furastîr i n arénn brî§a d’andèr dänter. 

Girànd pr äl strè inspulvrazè dal 
pajai§ a catän di ragazû che, int un 
inglai§ parfèt, i se dmànden d’in dóvv 
a vgnän e s’avän däl pann da regalèri 
par la scôla (sta dmanda ed bîro l’é stè 
un cunténnuv in tótt l Egétt, parfén i 
puliziût i s i han dmandè, insàmm al 
cîcles, amichevolmänt espropriè dal 
nòstri bûrs ai cuntròl). Alåura, Fatima, 
ai ho pinsè a té, che t an î brî§a con chi 
ragazû ch’i tåurnen a cà da scôla, mo 
al inbarcadêro, fté cme na prinzipassa 
e instrué pr incantèr i turéssta in arîv. 

E “dåpp”, quand a sån turnè ala 
bèrca, t am è dmandè dî§ franc egiziàn 
par la bambulé\na (un biréll ed laggn 
turné e piturè a culûr vîv), e mé a t in 
vlêva dèr såul zénc, mo té t am è 
cunvénta, par dî§ franc, a tôren dåu. 

Cäl dåu bambulé\ni, ch’äl n én brî§a 
stè fâti al vòster pajai§, pòst ch’a i ho 
pò véssti dapartótt in Egétt, äli én i 
ónnic arcurdén ch’a n ho brî§a regalè. 
Un pô parché i n én brî§a un gran 
quèl, un pô parché i um dscårren ed té, 
coi culûr vistû§, coli anèli d utån ai lè 
dla tèsta, i gran ûc’ nîgher piturè int la 
fâza. 

E am piè§ ed pinsèr che un dé, fôrsi 
brî§a té, mo äl ragazôli pió cé\ni dal 
tô vilâg’, äli andaràn a scôla insàmm 
ai sû cunpâgn mâsti, e äli inpararàn 
che, int al gran lîber dla stòria dal 
vòster pajai§, ai é stè un capéttol 
inpurtànt scrétt dai Nubiàn, e un èter, 
etertànt inpurtànt, scrétt dal dòn. 

la Nóccia d Bastèl 
La nostra tèra 

 
Da ste nómmer ai ho dezî§ ed stanpèr 
ògni vôlta una fotografî ch’ai ho scatè 

in zà e in là. Qué a sän int la Bâsa, stra 
Bari§èla e la Mulinèla: che blazza la 
nòstra tèra, anc se al tänp l é brótt! 

La siänza di nûster vîc’ 
Quêrza  (Quercus Aesculus) – eschia, 
quercia dei bolognesi, albero grande 
comune nelle nostre colline, da dove 
sale fino ai monti minori, il cui frutto 
si chiama ghianda; la principale delle 
quattro specie di quercia che 
attecchiscono nel nostro territorio, le 
quali sono l’eschia, la rovere, il leccio, 
il cerro. Pianta industriale per il legno 
e la corteccia. Il tannino contenuto 
specialmente nella corteccia è 
adoprato nella concia delle pelli ed ha 
importanti applicazioni nella chimica 
e nella medicina. È antidoto contro 
certi avvelenamenti. Nella medicina 
popolare, la corteccia di quercia è 
adoprata nella cura dell’ernia per 
fomentazioni. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 

FEBBRAIO 
 

Mercoledì 11 
ore 21 

Teatro Fanin di San Giovanni in Persiceto: “Carpani e i sû 
amîg”. 

Giovedì 12 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “I nove secoli 
della Torre degli Asinelli”. Conferenza di Marco Poli. 

 

Sabato 14 
ore 16,30 

Sala del Baraccano (via Santo Stefano 119): “Mé 
Bulaggna a la vadd acsé” proiezione di immagini su 
Bologna e dintorni realizzate da Fausto Carpani. 

Martedì 17 
Ore 16,30 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): "Arti e mestieri dal 
'600 al '900”.  Conferenza di Marco Poli. 

Giovedì 19 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
dialettal-musicale con Fausto Carpani e Sisén . 

 
 
 

Giovedì 19 
ore 21 

Circolo ARCI Benassi (Via Cavina): “Galà per la 
FA.NE.P.” con l’Orchestra di Massimo Budriesi. 
Partecipano Fausto Carpani, Ruggero Passarini, Antonio 
Stragapede, Fulvio della trasmissione “Liscio come l’olio”. 
Presenta Valeria Sermasi. 

 

Precisazione 
Contrariamente a quanto scritto nel precedente calendario, per partecipare 
alla serata del 26 febbraio al Centro Sociale Villa Torchi, è indispensabile 
prenotarsi per la cena che precede lo spettacolo, chiamando il n.  

051-323539. 
 

MARZO 
 

Giovedì 5 
ore 21 

Teatro di Vergato: “Carpani e i sû amîg”. 

Giovedì 12 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali a cura di Fausto Carpani. 

 

Domenica 15 
ore 15 

Al Centro Sociale Villa Mazzacurati (via Toscana 19): 
“Canzunàtt da guardèr” con Fausto Carpani e le sue 
canzoni illustrate dai disegni di Matitaccia. 

 

Giovedì 19 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): Marco Poli 
presenta il libro di Sergio Nesi sulla battaglia navale tra 
Bologna e Venezia (1270-1273). 

 


